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Beeoenue

Co BpemEH ApucToTess B IIEHTPE BHUMAHHS Y4YEHBIX HAXOMISATCS CPEACTBa OOpPa3HOCTU U
YKpallleHUs] peyH, BaKHeillllee MECTO Cpelu KOTOpPhIX 3aHMMaeT Meradopa — TPOI, OCHOBAHHBIN
«Ha TepeHOCe HAa3BaHUs C OJIHOTO MpeaMeTa (SIBJICHUs, JEHCTBUSA, MPpU3HAKa) HA APYroid Ha OCHOBE
UX cCXOACTBa» [5, c. 192]. OGnamast spKO BhIPaKEHHON WHINBUIYAJTBHOCTHIO M HEBOCTIPOU3BOIUMO-
CTBIO B SI3bIKE, XYy/I0’)KECTBEHHAs1 MeTadopa MPUBJICKAIAa U MPUBICKAECT BHUMAHHUE CIEIIHATMCTOB B
00JacTl PUTOPHUKH, CTUIIMCTUKH U JTUTEPATYPOBEICHUSI.

Pa3BuTHe KOTHUTHBHOM HayKu CIIOcCOOCTBOBaIO (POPMHPOBAHUIO HOBOTO MOAX0/a K MeTado-
pe: OHa CcTajla pacCMaTPUBATHCS HE TOJIBKO KakK S3bIKOBOE CPEACTBO, HO M KaK KOTHUTHBHAS MO/JIEIb,
OCHOBaHHasi Ha COMOCTABJICHUM HEMO3HAHHOTO C MO3HAHHBIM M CIYy’Kalllas LEIu KaTeropusaluu
MIPEMETOB | SIBJICHUH OKpy»xatomero mupa [9, c. 295]. M. JIxxouncon u JIx. Jlakodd, ocHoBOMO-
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JIO)KHUKUA TEOPUU KOTHUTUBHOW MeTadopbl, MPUIIM K BBIBOAY, UYTO MeTadopuyeckas MOJAETh
00beIMHSACT B CO3HAHUM HOCHUTENEH sI3bIKa JIBE MOHITHITHBIE o0nacTu [6, c. 103], ogHa U3 KOTOPHIX
(cepa-uCTOUHMK) penpe3eHTUpYeT OoJiee KOHKPETHOE 3HaHUEe, OCHOBAHHOE Ha (DU3MUYECKOM OIIbITE
1 OOIIEKYJIbTYPHBIX LIEHHOCTSX, a Apyras (cdepa-MuUIleHb) — MEHEe KOHKPETHOE 3HaHUE, MOJIekKa-
niee ocMbicnenuto. [Ipu3Haku cepbl-uCTOUHNKA HAYMHAIOT OTHOCUTHCS K cepe-MUIIeHH, TPUO00-
petas metapopuueckoe 3Hauenue [15, c. 181]. Hanpumep, monutuka MokeT yrnoaooaaTecs CIOpTy,
001e3Hb — MOHCTpPY, UHGDIAIUS — Bpary U T.4. Takum oOpa3oMm, KOTHUTHUBHAS (KOHIENTyalbHasl)
MeTadopa (Meradoprueckas MOIEIh) MPEACTAET KaK 0COOBI CIIOCO0 MBINUICHHUS O MUPE, OCHOBAH -
HBII Ha paHee NOOBITHIX 3HAHUAX [4, c. 10], Kak OHTOJNIOTMYECKUI MTEPEHOC OJHOM KOHIIENTYyalbHOMI
00J1aCTH B IPYTYIO.

CornacHo knaccudukanuu meTagopuueckux mojenei, pazpadorannoit A.Il. UynuHOBBIM
[18] u momoysIHEHHON LENBIM PSAOM YUYEHBIX, Takux Kak kak B.C. Mocksun [12], O.H. Anemmna
[1], K.C. ®unaros [16], P.JI. Kepumos [8] u ap., UX MOXKHO pa3ieiuTh Ha aHTPOIIOMOP(]HEIE, MPH-
pomomopdHsie, cormoMopdHble U apTedakTHbie. OCoObId MHTEpPEC IS JTaHHOTO HCCIICOBAHHS
MpeCcTaBiIsieT MeTagopuieckasl pempe3eHTalusl TaKoro COLUUAIbHO 3HAYUMOTO U MHOTOTPAHHOTO
(eHoMeHa Kak JII000Bb, KOTOPBII MPUCYTCTBYET B KAPTUHE MHUPaA KaXJA0r0 HApoAa.

HccnenoBatenu oTHOCAT J1I0O0Bb K 0a30BOIl YEIOBEYECKOW IMOLIMHU, HO MIPH STOM OTMEYAIOT
e€ oTMune OT Ipyrux (pyHIaMEHTalbHBIX dMOLMM, TAKUX KaK pajoCTh, CTpax, FHEB, CThLA U T.A.
JI1000Bb SIBIISIETCS KOMIUIEKCOM SMOIIHM, MOCKOJIBKY MPH €€ 3apOKICHUH U MPOTEKaHUH MOTYT BO3-
HUKaTh Takue 0a30BbI€ AMOLIMHU, KaK UHTEpPEC U BO30OYXKIEHHE, a TAaKXKE PaJoCTh U yIOBOJLCTBUE.
OpnHako OHA TakXKe MOXKET 3aCTaBUTh MCIIBITHIBATH Meyalb W3-3a PA3yKd WIH pa304apoOBaHUE B
00BeKTe 000kaHuA. Byay4un BIrOOIEHHBIM, MOKHO OIIYTUTH 3JI0CTh, THEB WIJIM JIaXKe CTpax, KOrjaa
OouIIbCS MOTEPATH TOTO, KOTO JIroduis [7, c. 76].

HeynuBurenbpHO, 94TO JTIOOBH KaK CIOXKHOMY W aMOWBaJCHTHOMY ()EHOMEHY COOTBETCTBYIOT
MHOT0o00pa3Hbie MeTadoprudeckue Moaenu. Mx u3yyeHnem 3aHUMaiich TaKUE UCCIIE0BATeNH, Kak
B.U. lllaxosckuii [19], A.B. JlaBposa [9], E.B. Ilonskosa [14] u np. Tak, nanpumep, A.B. JIaBpoBa
paccMaTpuBaeT KOHIENTYalIM3al[MI0 Pa3IUYHBIX acleKToB JI0O0BU (cdepa-MUIIEHb) uYepe3 UX
yHo100JICHHE JIEMEHTaM IyTemecTBHs (CPepa-uCTOUHHK): JTIOOSIINE JIIOAU — MYTEIIECTBEHHUKU:
We have come a long way, oTHOIIEHUS JIOOSIIUX — TPAHCIIOPT: [ see no means to reach out to her;
IIPOrpecc B OTHOIIEHUSX — paccTosiHue: There is a chasm between us; CI0XHOCTH B OTHOILIEHUSIX —
npensarctBusi: We have many obstacles to overcome [9, c. 295]. E.B. IlonskoBa Ha 6a3e aHanu3a
(Gpa3eoqOrnuecKX €AUHUIl AHTJIMHCKOTO S3bIKA BBIIEISET Takue MeTapopUUeCcKHEe MOJENHU, Kak
T000Bb — ATO CyMacIlecTBUe: to be crazy about someone; to be mad about someone; to be nuts
about someone (slang), mOOOBb — 3TO KOJJIOBCTBO: f0 fall under smb’s spell, moOOBs — 3TO BOMHa:
to win smb’s heart [14, c. 160].

HecmoTtpst Ha MpOIyKTUBHOCTh TAKOI'O MOAXOAA K aHAIM3y (PEHOMEHa JII0OBH, €ro, Ha Hall
B3IJIS1/1, HENIB3S CUUTATh MCUYEPIBIBAIOIIMM, MIOCKOJIBKY OJTHA U Ta ke MeTadopudeckas MOAEIb MO-
JKET IMO0JIy4yaTh COBEPILEHHO Pa3HYIO S3bIKOBYIO PENPE3CHTALINIO, YTO CBSI3aHO C Pa3IMYHON MHTEp-
nperanueil peHoMeHa J1I00BM MacTepaMu XYAO0KECTBEHHOTO CJIOBA, JIMHTBOKPEATUBHAS JEATEIh-
HOCTb KOTOPBIX MPOSIBISIETCS B «HECTAHJAPTHOM MHAMBHUAYaJIbHO-aBTOPCKOM HCIOJIb30BAaHUU SI3bI-
KOBBIX cpeAcTBy [2, c. 158]. [ToaTromy Oosiee mepCeKTUBHBIM MPEACTABISIECTCS KOMIUIEKCHBIN MOI-
X0J K aHanmm3y (geHomeHa ro0BH, ormMedaeMblii B ctatbe H.b. BoeBoii-Omeneuko u A.B. Jlenen
[3, c. 78] u mpeAmonararoUMil Kak BbIIBICHHE MeTa(hoprueCKIX MOJETEH, IeKaIUX B OCHOBE SI3bI-
KOBO# pernpe3eHTannu (peHoMeHa JIF00BH, TaK U XYHA0KECTBCHHBIX (SI3BIKOBBIX) MeTadop, UX perpe-
3eHTUPYIOUMX. B 4acTHOCTH, NaHHBIM MOIXO0J MOXET OBbITh MPUMEHEH ISl aHAIM3a KOTHUTHBHBIX
U COOTBETCTBYIOIIMX MM XYAOXECTBEHHBIX MeTadop, COAEpKAIUXCS B aHTJIOA3BIYHBIX MO3THYE-
CKUX mpowu3BeAeHHsIX 3moxu pomantusma (koHer XVIII — mepBeie necsatuneruss XIX BB.) ¢ ero
MOJIX0/IOM K (heHOMEHY JIFOOBU KaK €IMHCTBEHHOMY CMBICITY KH3HH, «C HCYE3HOBEHHEM KOTOPOTO
HUBEJIHPYIOTCS BCS [ICHHOCTHAsI MaHopaMa cyonekTa» [11, c. 61].

Takum oOpazom, axmyanbHocms TaHHOW pabOThI 00YCIIOBIIEHA MOTPEOHOCTHIO B KOMILJIEKC-
HOM KOTHUTHBHO-CTHJIMCTUYECKOM aHalu3e pernpe3eHTanuu (heHoMeHa JI0OBU B aHTJIOA3BIYHBIX
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XYAO0XKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX 3M0XU POMAHTU3MA. [[enib CTaThbU COCTOUT B BBHISIBJICHHM METa-
doprueckux Mozenel u BepOaTM3YIOMNX MX XYHO0KECTBEHHBIX MeTadop B aHTIOSA3BIYHBIX XYIIO-
JKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSIX ITOXH POMAHTU3MA.

Mamepuanom uccnenoBanusi nocinyxuin nodrudeckue npousseneHus C.T. Kombpumxka u
Y. Bopacsopra.

Obcyarcoenue

CornacHO NaHHBIM HAIIETO KCCIEIOBaHUS, B OCHOBE perpe3eHTanuu (peHOMEHa TIOOBU B
MPOM3BEICHUSIX MTOITOB-POMAHTHKOB JISXKAT CIIEAYIOMIHE MeTa(hOpuIecKre MOJIEIH.

AHTponomop(dHbie MeTaopuyecKue MoAe U, yrnoAaoousomue 10608 yenoeky (JIFO-
BOBb — YEJIOBEK). Onu noapa3aensitoTcs Ha CIeAYIOINUE BUIbL.

du3uosioruyeckue Meraopuueckue Moaeau, chepoil-uCTOUHUKOM KOTOPBIX SIBISIOTCS
($U3NOTIOTHUECKUE TPOLECCH YeIOBEUECKOro Tena. JlaHHble MoaeIn BepOaTu3yloTCs C MOMOIIBIO
TaKUX XYA0KECTBEHHBIX MeTadop, Kak [ive, be born, breathe, sigh, sleep, pulse (of Love). Tak, B
CJIEAYIOIIEM MPUMEPE BOZHUKHOBEHUE JTIIOOBU YIO00JIA€TCS POXKICHUIO peOEHKa!

(1) When Love was born of heavenly line,

What dire intrigues disturbed Cythera's (William Wordsworth. The Birth Of Love).

A B mpuMepe 2 4yBCTBO JIFOOBH MPEACTABICHO KaK JbIXaHUE, CBUIECTEIHCTBYIOIIEE O TOM, YTO
OnaronpusITHBIE N3MEHEHHS TTPOU3O0IILTN OJ1aro1apst BAOXHOBIISIOIIEH CHyle TIOOBH:

(2) How warm this woodland wild Recess!

Love surely hath been breathing here (S. Coleridge. Recollections of Love).

JIt060Bb, TOJOOHO YeNOBEKY, 00IaaeT CUIION, KOTOpasi MOXKET ObITh HAIpaBlieHa KaK Ha CO-
3WJIaHNEe, TaK U Ha paspymenune. Hanmpumep:

(3) That paints, by strength of sorrow,

The unconquerable strength of love;

Bear witness, rueful Yarrow! (W. Wordsworth. Yarrow Visited).

IMepuenTuBHbIe MeTadopuUecKre MOJEIH, KOTOPHIE CBSA3aHBI C BOCIIPUSATHEM YEIIOBEKOM
BHEIITHETO MUPA Yepe3 OpraHbl YyBCTB M CPEIU KOTOPHIX MOXKHO BBIICTUTH, B YACTHOCTH, 3PUTEIh-
HBIE M CIYXOBbIe MeTadopbl, UII KOTOPHIX C(HEepOH-HCTOYHHKOM BBICTYIAIOT COOTBETCTBYIOIIHE
BocmpusTus. JlaHHbIe Mozenu BepOanu3yercs 3a CU€T Xyl0KeCTBEHHBIX MeTadop look, see, to be
blind, gaze (3putenvHbie); listen, hear (cmyxoBbie). Hanpumep:

(4) The gentle look that Love discloses,

— The look that Love alone can see! (S. Coleridge. Song, ex improviso, on Hearing a Song in
Praise of a Lady’s Beauty).

(5) Fountains, where Love lies listening to their falls;

Gardens, where flings the bridge its airy span (S. Coleridge. The Garden of Boccaccio).

31ech HENb3s HE OTMETUTh, YTO 3PUTEIBHOE BOCHPHUATHE BKIIOUYACT CYyOBEKT M OOBEKT BOC-
NPUSTUSA U CPey MEXAy HUMU. B MOHSATHE Cpellbl BKIIOYAIOTCS CBET (UM €r0 OTCYTCTBHUE) U UC-
TOYHHMKHU CBETA, N0 3ToW mpuuunHe 3purenbHas u ceetoBas (JIOBOBb — CBET) metadopuueckue
MOJIEJIA HEOTAEIMMBI ApYyT OT Apyra [17, c. 5].

TunuaHBIME YepTaMu TepOsi-POMAHTHKA SBISIETCS OAMHOYECTBO M ACKANM3M, OH JKUBET BO
Mpake, HO JI0OOBb ITOMOTAeT €My BBIUTH M3 Mpaka K CBETYy, TaK OH 0OpeTaeT CMbICH *KU3HU. [[aH-
Hasi MeTadopuveckas MOJEIbh BOIUIOMIACTCS B XYIOXKECTBEHHBIX MeTtadopax sun, light, beam,
illumine, rise glittering. Hanmpumep:

(6) But soon his path the sun of Love shall warm;

And each glad scene look brighter for the storm! (S. Coleridge. Anthem for the Children of
Christ’s Hospital).

(7) When love is an unerring light,

And joy its own security (W. Wordsworth. Ode to Duty).

Metadopuueckue Moaes M AelcTBHUS, PEPE3CHTUPYIOIINE JTIOO0Bb KaK YeIOBEKa, CIIOCO0-
HOTO COBEpINATh ICHCTBHSA, KOTOPHIE BHICTYNAIOT C(hepOi-HCTOUHIUKOM. DTH MOJIEIN BEpOATU3YIOT-

87



I'ymanurapHele u connanbhbie Hayku. 2025. T. 109. Ne 2.
The Humanities and Social sciences. 2025. Vol. 109. No 2.

Csl TOCPEACTBOM XYyI0’KECTBEHHBIX MeTadop come, bend, stand. spring, pace, meet, lead, track, fix,
supply, struggle, wear, weave, weep. Hatipumep:

(8) And then came Love, a sylph in bridal trim,

And stood beside my seat (S. Coleridge. Love's Apparition And Evanishment: An Allegoric
Romance).

IMOLHOHAIbHBIE MeTadopuyecKHe MOJeTU, PEIPE3CHTHPYIONINE JTI0O00Bh KaK YeIOBEKa,
HCHIBITHIBAIONIETO pa3HOO0Opa3Hble 3MoIuH (chepa-uctouyHuk). JlaHHbie Momenu BepOaIu3yroTCs
MOCPEJICTBOM XYJI0KECTBEHHBIX MeTaop grow desperate, ashamed, fear, grieve. Hanpumep:

(9) His love grew desperate (S. Coleridge. The Foster-mother’s Tale. A Dramatic Fragment).

MopouaiabHble MeTadopsl, cHepoi-HCTOYHUKOM KOTOPBIX SIBJISIETCSI KOHLIENTYaJIBHOE TIPO-
CTpaHCTBO «0Oomne3Hn». CpeacTBOM MX BepOanHu3alli BBICTYMAIOT XYyI0KECTBEHHBIE MeTadopbl
grievous pain, medicinal of love, TIO3BOJISIFOIIME YITOJAOOUTH JTFOOOBH 00U MM OOJIEHOMY YeJIOBE-
Ky, Hy>KJAIOIIeMyCsl B JICUEHUH, U, COOTBETCTBEHHO, MPECTABISAIONINE 3TO YYBCTBO KaK UCTOUYHUK
crpanannid. Hanmpumep:

(10) Because the wretched man himself had slain,

His love was such a grievous pain (W. Wordsworth. 'Tis Said, That Some Have Died For Love”).

B BepOanuzanuu MopOMaNbHON MOIENH HEPEIKO y4acTBYeT XYyIO)KeCTBeHHas Mmetadopa
buried, cBsi3aHHAsI CO CMEPTHIO, KOTOPAst MOXKET CTAaTh MEYAIbHBIM KOHIIOM HECUYACTHOU JIFOOBH HIIH
HA00OPOT KeTaHHBIM (PUHATIOM ISl ABYX BIIOOJNIEHHBIX. 3/1€Ch CTOMT OTMETHTbH, YTO POMAHTHYE -
CKasi JII0OOBH 3pENIOT0 BBHICOKOTO POMaHTH3Ma, Kak MpPaBWIIO, Tparudeckas. [IpuamHON Tparemun
CTaHOBUTCSI HEBO3MOKHOCTh 1 HECOBMECTHMOCTH 3TOH JIFOOBH € 3eMHOI1 Jkn3HbI0. Hanpumep:

(11) Love lies buried where 'twas born:

Oh, gentle dame! think it no scorn If, in my fancy, I presume

To call thy bosom poor Love’s Tomb (S. Coleridge. Love’s Burial-place).

AHTpornomopdHbsie MeTaQOpHUUEeCKHe MOJIENH, JIeKAIIe B OCHOBE MpHUEMA OIUIETBOPEHUS,
MIMPOKO UCTIONB3YIOTCS  MOATaMH-POMAHTHKAMHU W TIO3BOJISIFOT MPEICTABUTH JIIOOOBb B KaueCTBE
CaMOCTOSITENILHOTO IEATEIHHOT0 CyOBEKTa, BIUAIOIIETO HA CYAbObI JTIOICH.

Ipupogomopdubie Metadgopbl. OHE peaTn3yloTCs ¢ TTOMOIIBI0 300MOPGHBIX, huToMOpD-
HBIX MeTadop u MeTadop HexkuBOIl npupoabl. [Ipupoaa y mo3ToB «03EpHOIM MIKOIBDY BBIXOAUT Ha
NePBBI TUTAH ¥ MHOTHE 00pa3bl, B TOM YUCIIe 00pa3bl IIOOBH, HEPA3PHIBHO CBSA3AHBI C HEH.

Tak, B mpou3BeACHUSIX MOITOB-POMAHTHKOB HCIONB3yeTCs 300MopdHas MeTadopuuecKasi
moaeab JIOBOBb — IITHULA. Jlupudeckuii repoif, KOTOPhIi HAXOIUTCS B COCTOSHHH JIIOOBH,
YyBCTBYET ce0s1 OKPBUIEHHBIM U Kak OyATO mapuT HaJ 3TUM MHUpoM. Cdepoil-uCTOUHUKOM BBICTY -
MArOT KOHIIENTYAIbHbBIE O0OJIACTH «IITHIA» U «HOJET». JlaHHast MOJeNb BepOaIu3yeTcs ¢ MOMOIIBIO
xyaoxecTBeHHbIX MeTadop Lark, Cuckoo, Swan, ynonoOastonux J1r000Bb pa3HbIM BUAAM MTHI, a
Takke MeTadop-Ha3BaHUH monéTa u opranoB yeranus: fly, flutter, wings, pinions. Hanpumep:

(12)...that hour When Love rose glittering, and his gorgeous wings

Over the abyss fluttered with such glad noise (S. Coleridge. The Destiny of Nations. A Vision).

B nmpowusBeneHMsIX MO3TOB-POMAHTHKOB TaKXke MpejcTaBieHa ¢uromopdHasi meradopuye-
ckass moaeiab JIOBOBb — PACTEHHME. Cdepoil-nCTOYHUKOM, COOTBETCTBEHHO, BBICTYIACT
Mup pactenuil. Harmpumep:

(13) Flowers are lovely; Love is flower-like (Coleridge. Youth and Age).

JlanHas Mofenpb Yaiie BCero nepenaércss yepe3 XyIO>KeCTBEHHYIO MeTadopy, yrmomoOsio-
11yro J1000Bb po3e. CaMo MOSBICHUE IIBETKA PO3BI B APEBHETPEUECKONW MU(DOIIOTHH CBS3BIBACTCS C
poxxaerreM Adpoautsl. C 3TUM IBETKOM acCOLMUPYETCs uiest MucTudeckoro nentpa (Posa mupa),
Pas, cama Opoca, cepama u 1.4. [10, c. 4]. [ToMuMoO po3bl aBTOPHI aNEUTUPYIOT K APYTHM I[BETaM,
HA3BaHHE KaXJIOTO M3 KOTOPHIX HAUMHAETCS C 3arilaBHOM OyKBBI, Kak OyJITO ATO HE Ha3BaHUs I[BE-
TOB, @ UMeHa Jojie: love as a Violet, Pansies, Lilies, Kingcups, Daisies, Daffodil, Yarrow. Kpome
TOT0, HEKOTOPHIM I[BETaM MPHUIHUCHIBAIOTCS XapaKTepPhl, 0OCOOEHHO 3TO MOKHO 3aMETUTh B CTHUXO-
TBOpeHusx Y. BopacBopra: proud Rose, humble Celandine, sweet Yarrow, lofty Daffodil v T.1.
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duromopdHas Meradopudeckas MOJAEIb U COOTBETCTBYIOIIME € XyH0KECTBEHHbIE MeTa-
(OpBI TTO3BOJIAIOT MOKA3aTh HE TOJBKO KPACOTY, HO M XPYNKOCTh JIIOOBU. Kak OBICTpO BSHET LBE-
TOK, TaK 1 MTHOBEHHO MOXeT YHTH J1000Bb. Beab pomMaHTHUECKOE — 3HAUUT HI€ATU3UPOBAHHOE,
3TO TOT HEIOCTIKUMBIA HJeall, K KOTOPOMY CTPEMHUTHCS KaXKIBIH POMaHTHK, KaK K «roilyooMy
BETKY» U3 npousseaeHus Hosanuca [13, c. 8]. PomanTHueckas 1:000Bb BO MHOI'OM CTaHOBHUTCS
WILTIO3HUEH, KOTopasi pa3douBaeTcs B ApeOe3rH MpU CTOIKHOBEHHH C PEeaTbHOCTHIO, M3-3a 3TOTO Ha-
CTYNAIOT CTPaJaHUs:

(14) Is thy love a plant

Of such weak fibre that the treacherous air

Of absence withers what was once so fair? (W. Wordsworth.To A Distant Friend)

Metadopuueckne Moxean Hexupoii npupoast JIOBOBb — OBBLEKT HEKHWBOM
MPUPO/bI nonpas3nenstorcss B MPOU3BEICHHUIX MMOITOB-POMAHTHKOB Ha METaoOpbl OTHS U BOJ-
HbIe MeTaOpHI.

Metadopuueckas moaeias JIOBOBb — OI'OHb no3BosisieT nepegaTs BHE3ATHOCTh JIFOOBU
U Ty CTpacTb, KOTOPYIO MCIBITHIBAIOT BIOONIEHHBIE. JJaHHYI0 MO/€EIb BepOanu3yoT XyA0KECTBEH -
Hble MeTadopsl flames u burn. Hanpumep:

(15) Where true Love burns Desire is Love’s pure flame;

1t is the reflex of our earthly frame (S. Coleridge. Desire).

Metadopuueckasa moaeas JIOBOBb — BOJIA ucnons3yercs, 4ToObl Moka3arb, 4YTO po-
MaHTUYECKHI TIEPCOHAXXK HE MOXKET JKUTh 0e3 JII00BH, OHa eMy HeoOXoanMa Kak Boja. JlaHHas Mo-
JieNb BepOann3yeTcs MOCPEACTBOM XYJOKECTBEHHBIX MeTadop, Ha3bIBAIOLIMX BOJAHBIE OOBEKTH U
NBIDKEHUE BOJBL: fountain, well, stream, flow. Hanpumep:

(16) A well of love--it may be deep--

1 trust it is,--and never dry (W. Wordsworth. A Complaint).

Coumnomopgdubie MeTadopudeckne MOJeIU, CPEIU KOTOPBIX 0CO00€ MECTO 3aHUMAIOT BO-
eHHbIe MeTa)OpUIECKUE MOJIENH, CHEPOH-UCTOUYHNKOM KOTOPBIX BBICTYIAIOT KOHIETITyaJbHbIE 00-
JACTU «OPYKHUE» U «3aIIUTaY.

Mertadopuueckass mogeab JIIOBOBb — OPY/KUE Bormomaercs ¢ MOMOIIBIO XYI0Ke-
CTBEHHBIX MeTaop-Ha3BaHUN OpyXkHs. B mpou3BeneHUsIX MOITOB-POMAHTUKOB 3TO OOBIYHO JIYK C
TETUBOM U CTPEIJION, CAMBOIM3UPYIOIIMI Havaso JIFOOBHU, M MEU C JIE3BHEM M HOKHAMHU, IEMOHCTPHU -
pYIOLIUi cUIy JIF0OBHU, AJisi KOTOpOii HeT mperpai. [IpuBeném npumepsl.

(17) When twanged an arrow from Love's mystic string,

With pathless wound it pierced him to the heart (S. Coleridge. In The Manner of Spenser).

(18) Love is a sword which cuts its sheath,

And through the clefts itself has made,

We spy the flashes of the blade! (S. Coleridge. Song).

Metadopuueckasa moaeas JJIOBOBb — 3AIIIUTA, Bepbanuzyemasi MocpeiCTBOM XyJI0-
JKECTBEHHON MeTadophl profect, IO3BOIISET MPEACTABUTH JIFOOOBH KaK JOOPYIO CHITY, CIIOCOOHYIO
o0eperatb OT HEOIAronpUATHBIX Bo3aeiicTBuil. Hampumep:

(19) May Nature's kindliest powers sustain the Tree,

And Love protect it from all injury! (W. Wordsworthio In The Ground Of Coleorton, The Seat
Of Sir George Beaumont, Bart., Leicestershire).

Bv16o0wbi

AHanu3 npousBeneHnit mosToB-poManTukoB C. Konspumka u Y. BopacBopra mo3BosieT ciie-
JaTh BBIBOJI O 3HAUMMOCTH Ui UX TBOpYECTBA (pEHOMEHA JHOOBM, KOTOpasl 4acToO MPEJICTaéT Kak
CaMOCTOSITENIbHBINA CYOBEKT, 00Iaaromnii BCEMH aTpUOyTaMH YelloBeKa Kak (PU3MOIOTUIECKUMH,
TaK U TyXOBHbIMU. OCHOBY Takoro M300pak€HHUsI COCTABIISIIOT aHTPONIOMOp(HBIE MeTapopHUyeCcKre
monenu JIOBOBb — YEJIOBEK, koropeie moapa3fensioTcss Ha (PU3HOIOTHYECKHE, BKIIIOYAs
MopOuanbHble, MEepLENTUBHbIC, SMOLMOHAIbHbIE MeTagopsl U MeTadopsl AeicTBus. JIro60Bb B
MPOM3BEICHUSIX IMOITOB-POMAHTHKOB HEPA3PHIBHO CBSA3aHA C MPHUPOJOHA, YTO OOYCIIOBIMBACT Ha-
aruue 3ooMopdHoit Metapopuueckoit moaenu JIOBOBbD — ITTULA, no3Bosstowieil nepeaars 4yB-
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CTBa BIIIOOJIEHHOTO yesoBeka, puromopduoit meradopuueckoit mogenu JIOBOBb — PACTEHMUE,
JIAroIell BOBMOXKHOCTB TI0Ka3aTh KPAacoTy M XPYNKOCTh JIIOOBH, METa()OPUIECKUX MOJAETICH HEXH-
Boii npuposl JIOBOBb — BOJIA u JIOBOBb — OI'OHBb, oTpaxaromux npeictaBjieHue O J00BH
KaK JKU3HEHHO HEOOXOIMMOM W SIPKOM YyBCTBe. BHE3amHOCTh HACTYIUICHUS JIIOOBH, €€ HE 3HAIO-
as Operpaj cuia KOHUENTYaTu3upyroTcs B counoMopdHbeIXx BoeHHBIX MeTadopax JIIOBOBb —
OPYXKXME u JIIOBOBb — 3AIIUTA.
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